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A simple post-editing method to improve the translation quality of neural MT
results by supplementing with UTX, a structured glossary data

Yamamoto Yuji/AAMT (Asia-Pacific Association for Machine Translation)

Abstract In machine translation, whether the result matches a glossary or the term usage is consistent has not always
been a priority. However, the term-level accuracy can be essential in commercial translation. While neural machine
translation (NMT) shows a significant improvement over previous approaches, it cannot incorporate a glossary and lacks
term consistency. Although this might be acceptable for quick translation that requires less reliability, it is a fatal problem
when using MT in commercial translation. This thesis examines a method for improving NMT quality by a quick post-

editing, that is, checking and correcting the translation result with the simple structured term data format UTX.
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